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AHomauiss. Y cmammi eu3HayeHo rpupoly erfincucy SK JiHeeicmu4yHo20 seuwa,
MPOOeMOHCMPO8aHO an2opummu (o020 PO3YMIHHS, BU3HAYEHO CeMaHMUKO-CmMpPYKMypHi
ocobniugocmi enincucy, npedcmasnieHo ma rpoaHasizoeaHo iCHyrHI Krnacugbikauyii, onucaHo
Haubinbw 4Yacmi eunadKu exueaHHs esqiricucy 8 XyOOXHil snimepamypi, MiOKpinneHi
npuknadamu 3 ei0rnoesiOHUX OXepesl, ma 6Uu3Ha4yeHO OCHOBHI criocobu (o020 nepeknady
YKpaiHCbKOK MO80K. B niHaeicmuyHit meopii enirncuc acoyiroemasCsi 3 rnpouecomM eudasieHHs
OOHO20 YU O€KINbKOX YrleHig y CmpyKmypi pedyeHHs. Y crieyughiyHux ymoeax Oiarno2i4yHo20 ma
MOHOJI02[HHO20 MOBJIEHHS maki CmpyKmypu € HOPMOK, WO € owmoexoM 00 pPO38UMKY
meopii Ipo CMPYKMypHO-CeEMaHmMuU4Hy CcaMOoCMIUHICMb efninmu4YyHuUX pevyeHb 8 yMoeax
MO8/IeHHE8020 NMomokKy. Came memMamu4yHicmb mo20 YU [HWO020 KOMIMOHEeHmMa pPeYeHHs
CMPUYUHSIE HGbopMaUiliHy HadnuwKosicmbs y HacmynHil Y4acmuHi eucriosnoeaHHs. Y pasi
BUIYYEHHST IKO20Ch YfleHa PeYeHHs1 criodamky 8i0HOB/IHEMBLCS CMPYKMmMypa 8Cb020 PEYEHHS,
a nomim exe B80HO nepeknadacmeucs. CknaldHicmb, a IHOOi HEMOXIUGICMb 3P03YMImMU CEHC
eninmuy4yHux pedyeHb 6e3 KOHmeKcmy cmaHo8UMmMb OCHOBHY rpobriemy iXHbo20 nepeknady.

Knro4voei cnoea: enircuc, 8UOaneHHs YrieHi8 pe4eHHs, MOBrieHHeauUl rnomik, MoerieHHega
€0Hicmb, Oiarno2idyHe MOBJIEHHS, CMPYKMypHO-ceMaHmuyHa caMocmilHicme esifcucy.

AkTyanbHicTb. [lpobnema enincucy, Takox noTpebye yBaXKHOro po3rnsgy npouec
KOHCTPYKLIN Ta peyvyeHb 3 HUM € OJHIEK TBOPEHHA MOBJIEHHA Ta WOr0 PO3YMiHHS.
3 HanbinbLW CKNagHUX y MIHrBICTULI TEKCTY. Ocobnueoi  yBarm  NOTpebye  BUBYEHHS
Mioxia 0O KOMMMIEKCHOro BUPILWLEHHS L€l OYHKLIOHYBaHHS enincucy sk CEMIOTUYHO
npobrnemn BumMarae [ONyvYeHHs OO0 LbOro 3HAYYLLOro  efleMeHTy B aHIOMOBHUX
npouecy He nuwe NiHrBIiCTUKK, ane XYOOXHIX TEKCTax Ta IXHiX nepeknagax.

n dinocodii, ncmuxonorii, iHopMmauinHol Ta AHania ocTaHHiX ApocnigXxeHb Ta
KOMYHIKaTUBHOI TEOpin, WO [J03BOSIUMO nybnikauin. Enincuc € Buny4eHHIM MOBHUX
6 pocnigutn 9K nNpupoay enincucy, Tak OOMHWLb PI3HOrO PiBHA, SKi Ha4ebTO MatoTb
i MEXaHI3MU MOro NOPOLXKEHHS Ta OYHKLUI- OyTM nNpUCYTHIMM Yy peYeHHi 3a YMOBMU
OHYBaHHA B TEKCTax Ta MOBIIEHHI, LWO AOTPUMAHHSA  rpamMaTUYHKMX  NpaBuUn  MOro
ekcnnikye cBigomicTb. CKNagHiCTb LbOro nobygosn. Lla  Teopia  npeacTtaeneHa
NiHrBIiCTMYHOrO sBMWA Ta Woro 6esno- B pobotax B. I. AgmoHi [1], B. I'. AnekcaH-
cepefHE  BIiOHOWEHHA OO  NpoLeciB aposoi [2], O. M. bapcosoi [3], B. B. by-
MUCIIEHHS Ta  MOBJIEHHA  0ByMOBMOE 3apoea [5], B. JI. KOxt [7]. HenosHi abo
3acTocyBaHHA  Takoro  6HaraTtoacnekTHoro eninTUYHI peYeHHs1 Po3rNadalnTbCa Yy TPbOX
nigpxogy QAJo woro BuBYdeHHA. [pupoga acnektax B Hu3Ui pobiT: 3 TOYKM 30py
enincucy He Moxe OyTU nosicHeHow 6e3 CEMaHTMYHOI [OMOBHIOBAHOCTI  CTPYKTYPHOI
aHanisy B3aemMofii MUCIEHHS Ta MOBMEHHS. HenosHoTK — J1. C. Bapxygaposa [4], H. . Ko-
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necHikosa [6], F. R. Palmer [10] i 3 To4kn 30py
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI  HEOOCTaTHOCTI  —
M.Y. Blokhb [8] Ta P. Roberts P. [11].

MeTta HaykoBOI CTaTTi — BW3HA4YUTU
npupody enincucy Sk MNiHrBICTUYHOrO
ABULLA B @aHMNOMOBHUX XYOOXHiX, HAYKOBUX
Ta TEXHIYHMX TekcTax Ta cnocobu noro
aZilekBaTHOro nepeknagy.

Buknag  ocHoBHOro  marepiany.
Y BCiX cepax MOBIEHHA MOXHa Cro-
ctepiratm gsuwe enincucy. Ocobnueo
4YacTo BiH MPUCYTHIN B XYJOXHIN niTeparypi.
Enincuc -  eeKkTMBHUM  CUMHTaKTUKO-
CTMRICTUYHMI cnocib nepegavi iHpopmadii.
Lle uinecnpsiMoBaHe HaBMWUCHE BUITyYEHHS
OOHOIO0 3 TOMOBHUX YIIEHIB peYeHHs,
nigmeta abo npucyaka, abo OpyropsgHux
YIIEHIB PEYEHHS.

Enincuc npucyTHIin B raseTHOMY CTUni —
0ocobnMBO B raseTHMX 3arosfioBkax, nAe
B CTUCHiN ¢bopMi NOBMHHA OyTK BUKNageHa
OCHOBHa [yMmKa, iges abo akT nosi-
OOMIIEHHSA 3@ paxyHOK BUMYyYEHHS YacCToK,
CKnagHMX 4YacoBuxX AdiecniBHUX  opm
(HaTOMIiCTb  3aCTOCOBYETbCS  iH(IHITMBHA
KOHCTPYKLiS), apTUKniB, aTpUOYTUBHUX SKiC-
HUX XapaKTEepPUCTUK, CKOPOYEHE HanMcaHHS
piecniBHnx  d¢opMm  (4epe3  anocTtpod),
BUNTYYEHHS [OOMOMDKHUX [Aiecnis, 3amiHa
MOBHUX HAa3B 3aMMEeHHUKaMW, KirnbKiCHUX
XapakTepu-CTUK — YnucriBHUKkamu, of-ppas —

0araToKOMMNOHEHTHUMM Knactepamu,
abpesiauisi, HaNMCcCaHHA cniB pa3oMm, 3amiHa
HenpaAmMol  MoBUM  npsiMolo.  dopmaribHi

O3HaKM enincucy — Tupe Ta TpWU Kpanku
LUMPOKO MPUCYTHI B raseTHMX 3arofioBKax:
Obama (is) Behind the Scenes, Social
Justice Movement Veterans (Veterans of
the Movement of Social Justice) Help
Poor People's Campaign; (Is it) A Shortage
of STEM (science, technology,
engineering and mathematics) Workers?

3a B. AOMOHi eninTuyHe peyveHHs e —
peYeHHs, B SIKOMY 3aBOsKM cuTyauii 4um
KOHTEKCTY  HeOOXigHi  FONoOBHi  YneHu
peyYeHHs1 4YacTKOBO abo MOBHICTIO BiACYTHI.
EninTuyHi  peyeHHa  ocobnuBo  4acTto
3’aBnaTbesa B gianosi: Wo ist denn die
Severin? — Zur Apotheke, — sagte Frau
Permaneder (Th. Mann). — A de X
CesepiH? — (Miwna) do anmeku, — cka3ana

naHi lNlepmarHedep (T. MaHH). Y pianosi
BUMYLLLEHO NPUCYAOK Miwna.

B HiMeLbKOMY opdorpadivyHomy
CNoBHUKY [9] enincuc BM3HA4YaeTbCA $K
3acib, WO cnyrye 3BiflbHEHHIO KOMYHika-
TMBHOI Aii Big HAANMLWKOBOCTI, WO CTPUMYE
MOBINEHHEBUA MOTIK, 3aBaXkaroun nerkocTi
cninkyBaHHsA. CnoBo esiirncuc NoxoauTb Big
CTaporpeubkoro crnosa eusy4deHHs. [poTe
uen nepeknag He € 30BCIM TOYHUM,
OCKifIbKM Ham MOXe cnacTu Ha OyMKy, Lo
eninTuYHi BUpasn € HerosHUMU, a OTXe X
cnig  oorosHumu. TyT cnig po3ymiTn
8UJSTYYEHHS B WOr0 JOMYHOMY 3HaYeHHi:
OopMy Ta 3HAYEHHS TakMxX BMPa3iB MOXHa
HaWKpalwuM YMHOM 3pO3YMITU, KOMn iX
3actocoByBaTh [0 OMOPMIMEHUX MOBHUX
CTPYKTYp. Y ©OaraTbOX cCuTyauisx MOBHi
peYeHHs-BIANoBIAI CnpaBnsAlTb BPaKEHHS
WTY4YHUX HenpupogHux pennik: Ich habe
das Ticket schon gestern gebucht. — Ich
auch (Ich habe es auch schon gestern
gebucht). — A exe euyopa 3amosuna
Keumok. — 51 makox (51 makox (o020 exe
gyopa 3amosuria).

Guten Tag! — Guten Tag! (Ich wiinsche
Ihnen einen guten Tag!) — [Jo6pozo OHs! —
A 6axxaro Bam dob6pozo 9Hs!

EninTWYHi pevyeHHsa BXMBaKOTbCA TaKOX
B CKMagHonigpsaHux pedeHHsx: Ich wusste
nicht, wohin gehen (Ich wusste nicht, wohin
ich gehen sollte.) — A He 3Hana, Kyou umu.
(A He 3Hana, Kyou nosuHHa byna tumu).

ICHYIOTb ocobnuei eninTuYHI
KOHCTPYKUIii, $Ki no3HayalTb abcomnoTHy
aKy3aTuMBHY KOHCTpykuito: Die FiiBe auf
dem Tisch, blétterte er lustlos in einem
Heft (Die FiRe auf dem Tisch habend),
blétterte er lustlos in einem Heft. -
Tpumaroyu Hoau Ha cmoni, 6e3padicHo
fucmae 6iH y 3owumi (3 Ho2aMu Ha
cmoinii 8iH 6e3padicHO iucmas 3owum).

dopmun eninTUYHUX pedeHb Haa3BMYarHO
pisHOMaHiTHI. [MpoTe 6a3yloTbCd BOHW Ha
MOBHWUX, HOPMAasIbHUX MOBHUX CTPYKTypaXx.
YacTmHn MoBW, WO YTBOPKOKOTL EninTUYHI
peyeHHs, 3aBxan (OPMYKOTb CaMOCTINHI
MOBHi CTPYKTypu | CTOCyloTbCA ©Gesnoce-
peoHbO SKOrOCb  YreHa  Uiel  CTPYKTYpW.
Bupas Zur Apotheke HeobxigHO BBaxaTtu
eninTUYHNM MPUCTIBHUKOBUM O3HAYEHHSIM.
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Take peyeHHa € eninTUYHUMMK | HE MOXe
po3rnsgaTuca Kk ocobnuBmMii BUL, peveHHs,
AKoMy  Bnactmea  ocobnuBa  cdepa
MOBIEHHS (Zianor 4 po3MOBHUIA BUCHIB).
BoHo nobyaoBaHe 3a CBOIMM BracHUMMU
3aKoHaMu, Hes3arnexHo Bid iHWWX Tunis
peveHb. |HWa cnpaBa 3 BUOaMun peYeHb,
B SKMX OOMH 4Yn obuaBa rofioBHi YreHu
PEYEHHSA HOPMaribHUX KITaCUYHUX MOBHUX
CTPYKTYp (NiaMeT 4un AiecniBHUA NpUCYOoK)
BiCYTHi, TOMy O Ui TWUNX pedYeHb
BMKOHYIOTb 0OCOBNMBI (PyHKLiiT B pamkax
AKOrocb 0cobnuBoro acnekTy abo HagineHi
akMmocb  cneundiyHum  3mictom. Cepef
NOriYHO-rpaMaTUYHNX  TUMIB  pEeYEHb €,
Hanpuknag, OAdHOouYNeHHi (6esaiecniBHi)
peyveHHs, SAKi Bigpi3HAKTbLCA 3a KOMYHiKa-
TUBHUMU 3aBOaHHAMM, Oe3nigmeToBi
HaKa30Bi peyvYeHHs B ApYrin ocobi OOHUHW.
Lle € TMnn peveHb OQHOro BUAY, ane BOHU
He € eninTuyHUMK. [leBHe OOMEXeHHsA Yy
BXMBaHHI  eninTUYHMUX peyvYeHb BUHUKaE
yepesd  TeHAeHUildo 00  30epexeHHs
CTPYKTYPHOI CXeMU rpamMaTuUyHOl €4HOCTI. Y
Pi3HNX MOBaXx LS TeHAEeHUIa i€ B pPi3HUK
cnocid. Y HiMeLbKih MOBi BOHa 3'ABNAETbLCS
nepenycim 4yepes HEMOXITMBICTb NO3Ha4YaTH
IMEHHY 4YaCTUHY CKMagHoOro npucyaka
KOMyNATUBHUX AiecniB. Xo4ya JonycTuMnumm
€ peski BigxuneHus: Aber, Kind, du muf3t
doch Bewegung haben und frische Luft... —
Hab ich auch. — Ane x, dumuHO, mu
mycuw pyxamucsi (i Ouxamu ceiXum
nosimpsm). — Ljum 5 U 3alimarocs.

[Mpunom enincucy 4acTo BXUBAETbLCSH
B XyQOXHIX TeKcTax, Qe BiH crnocTepi-
raeTbCsl NOCTINHO Y AiafilorOBOMY MOBJEHHI.
TyT Taki KOHCTPYKUii Hepiako BWKOHYHOTb
CTUNICTUYHY (PYHKLHO, OCKINIbKM BUKOPUCTO-
BYOTbCS  aBTOPOM AN BUPaAXEHHS
EeKCMPEeCMBHOrO  HaBaHTaXeHHs1  TBOpY.
[MoBHOTA, TOYHICTL | MpaBuUMbHICTL Nepe-
Knagy eninTUMYHMX KOHCTPYKLUIN 3HAYHOK
MipoK0 3anexaTb Bi4 TOro, HackifnbKu
npaBuUNbHO Mepeknagay po3ymie sBuLLe
enincucy Ta gudepeHUitoe Taki KOHCTPYKLT
Yy TEeKCTi. BWHUKHEHHS Ta NOWMpPEHHS
eninTUYHMX KOHCTPYKUiA MoB'A3aHe 3 TeH-
[AEHLIE0 eKOHOMII MOBHMX 3acobiB, fdka €
OOHMM i3 3aKOHIB pPO3BUTKY MOBM Ta
obymMoOBneHa nMparHeHHsM  figuHn 0o

BAOOCKOHaNeHHA  MOBHUX  dopm  npwu
MiHIManbHiM BUTpaTi po3yMoBOI Ta (i3nyHOI
eHepril Ha KOMyHiKaLito. EninTUYHi KOHCTPYKLUIT
3a3BMYal  MalTb MPOCTY CTPYKTYypy Ta
BMCOKUM CTYMiHb iHd)opMaUiiHoi emHocTi. Ll
YNHHUKN CNPUSAIOTE  TXHIK  KOMYHIKaTUBHOI
MOLUMPEHOCTI, WO OOYMOBMEHO KOMYHiKa-
TUBHO-NparMaTM4HMMK 3aBAaHHAMU BUCHO-
BMNIOBaHHS.

EninTnyni yTBOpPEHHA KnacnikyroTbca Ha
OCHOBI X B3aemogii 3 MOBJIEHHEBOIO €OHICTHO
Ta B3aEMOIED MK CaMMMU  eninTUYHUMU
BUCMNOBMOBaHHAMW.  BignoBigHO  iCHYOTb:
eninmuyHi  8KparsieHHs, 3POWEHHs Ta
CKyn4yeHHs1. BoHn 3paTHi OyTm Hocismu
CEMaHTUYHOI  CTPYKTYpU  MOBIEHHEBOI
€OHOCTI. JlIBOCTOPOHHIN 3B’A30K MOXe OyTun
ogHopa3oBuM i baraTopa3oBuM, Npu LbOMY
B MepwomMmy BuMagKy CrocTepiraeTbes
eninTuyHe 3poLUeHHs, Yy Apyromy —
eninTuyHe ckynyeHHs. BkpanneHHa He
MalTb NIBOCTOPOHHLOIO 3B’A3KY 3 iHLUIMMU
eninTUYHNMKU  BUCINOBMIOBaHHAMM, TO6TO,
KOMYHiKaTUBHa CrpsMOBaHICTb agpecaHTa
M apgpecata BigbyBaeTbCa Yy  TaKuX
BUMNagKkax 0lHOPa30Bo. BkpanneHHs
MOXYTb BWHUKATW Ha OCHOBI nNapagur-
MaTUYHUX | CUHTarMaTUYHUX acouiaLin:
“‘Smee, my life is over,” he said. “Ow!”
Smee carefully slid his earning off the
hook. “But mine isnt. Not vyet”
BkpanneHHsa Ta 3poLLeHHs SBnsioTb cOBoto
ABa Kracu eninTM4yHUX YTBOPEHb, L0
MalTb NPUHUMMOBI  BigMIHHOCTI. [lepui
BMHMKAIOTb Ha TOYUi MepeTuHy ABOX
KOMYHIKaTUBHMX MPOMEHIB, a 3pPOLLUEHHA —
B ryHKmMax riepemuHy rnomokie ceidomocmi
CNiBPO3MOBHMUKIB. 3poLleHHs 3Ha4yHO
yacTilwe, HDK BKparnmneHHs,, BUHWKaOTb
y pesynbTaTi BracHe nepeTuHy MOoTOoKy
CBiJOMOCTI ogHoro i3 cnispo3moBHuKIB. ia
eninmuyHuUMU  3POWEeHHSIMU MaEeTbCH Ha
yBa3i Bepbanisauis ©6e3nepepBHUX par-
MEHTIB MOTOKY CBiJOMOCTI, WO B3aEMO-
AiloTb MiX cobot. B Touui X nepeTuny
i BUHWKaE 3poweHul erircuc.

Ana peanisauii MOBMEHHEBOI KOMYHi-
Kauil KOXeH i3 CniBpO3MOBHUKIB MOB’SI3y€E
3 AINCHICTIO Ti 3HaKW, siKi BiH BUKOPUCTOBYE,
abo Ti, WO BWKOPUCTOBYE CMiBPO3MOBHMUK.
Ona 3abe3neyeHHs noTpeb® KOMyHikauil
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BUKOPUCTOBYETbCA  MEBHUWA  3ararnbHUM
Habip 3HaHb, OTPMMaHNX Ha OCHOBI AOCBIaY
Ta ni3HaHHA. AKWO uen Habip HegocTaTHiIn
abo HaOnVLWKOBWW, BUHMKAE NEPETUH
MOTOKY  CBIiJOMOCTI B  MNyHKTax  Ui€i
HegocTaTtHocTi abo HagnuwkoBocTi. Came
Ui MYHKTU € TUMW, LLO YTBOPIOKOTL enincuc m
OOYyMOBMIOTE  BUHMKHEHHSA  eninToBaHUX
3poLeHb. OCTaHHi BUKOHYIOTb KOMYHIKaTUBHY
dOYHKLiHO YTOYHEHHS cMmucny, noro
obmexxeHHsa abo aonoBHeHHs: “Look what I've
brought you, Mama. A little booklet on Floka
Day. Full of most charming photographs”.
TyT 3poleHHs cknagaetbca 3  ABOX
BucnosnoBaHb. O6uaBa 6asylTbCs Ha
CUMHTarMaTUYHUX acouiauisax: a) fis —
00’ekT; 6) 06’eKT — MOro xapakrtepucrtuka.
3POLLEHHST BUKOHYE (PYHKLIO OOMOBHEHHSA
CMUCIY Ta YTBOPKETBCA Ha MNEpPeTVHI ABOX
MOTOKIB  CBIQOMOCTI B TMyHKTax CuHTarma-
TUYHMX | napagurmatuyHMX  acodiadin. Ha
rMUOMHHOMY CEMaHTUYHOMY PiBHI  BUHMK-
KaloTb BiQHOLWIEHHSA: a) npeaukar — apry-
MeHT — oO6’ekT; 6) rinepoHim (06’ekT) —
rinoHim (06’eKT).

Uum cknagHiwi Ta
CMMUCIOBI  3B’A3KW, TUM
M Pi3HOMaHITHILLIO Oyne
MOBMNEHHEBOI  eagHocTi. Big
BaXSIMBOCTI Ta 3HaYywWOCTi CMMUCIIOBUX
BiJHOWEHb ONA  PO3KPUTTA  KOMYHiKa-
TMBHOMO HaMipy 3anexutb IX piBeHb
y NpeaukaTMBHIN  CTPYKTYpPi MOBIIEHHEBOI
eaHocTi. Habip eninTUYHUX KOHCTPYKLIN
Y MOBJIEHHEBIW €OHOCTI MOXe BapitoBaTu
Big ABOX i OinbLue.

BUCHOBKM Ta nepcnekTuBu. Y CUH-
TakCUCi eKOHOMIl0O MOBHMX 3acobiB MOXHa
BUABUTU B  €NiNTUYHUX KOHCTPYKUIAX —
B HEMOBHMUX  PEYEHHSX, Y  BUIYYEeHHI
cnyx60Bux cniB TOWoO. BunyyeHHs nesBHUX

Pi3HOMaHITHiLLI
CcKnaaHiLoto

CTPyKTYypa
CTYMEHH0

CNUCOK BUKOPUCTaHUX axepen

1. Aamonn B. T. Der
Sprachbau. Y4yeb6. nocobue.
MpoceeleHne, 1986. 336 c.

2. AnekcaHgpoBa B. [. TakcoHomiqa
ernincoBaHUX peveHb Cy4acHO! aHrnincbKol
MOBW. BiCHMK XapkiBCbKOro Hau. yH-TYy iM.
B.H. KapasiHa. Xapkis : KoHcTaHTa, 2007.
Ne 773. C. 104-107.

Deutsche
MockBa

KOMMOHEHTIB  peYeHHs  3anexuTb  Big
KOMYHIKATUBHOMO HABaHTaXEHHSA  YneHiB
peyeHHs. B nepuuy yepry Bunyyaetbcsa Toum
4YNeH peyYeHHs, SKUA HOCUTb TemMaTuyHe
HaBaHTaxeHHa. Came TeMaTU4HICTb TOro
YW iHLLIOrO KOMMNOHEHTA PEYEHHS CIPUYNHSIE
iHdbopMauiHy HaANULWKOBICTbL B HACTYMHIN
YyacTWUHi  BUCIMOBMNIOBaHHA. BigHOBNEHHsA
BUJTYYEHOTO KOMMOHEHTA BWCOBIOBAHHSA
BUNNNBAE 3 BOX YMOB: KOHTEKCT Nigkasye,
SKUM camMe KOMMOHEHT €  BIACYTHIM,
CUTYyaTUBHI YyMOBU BMCINOBMNIOBAHHSA
HaTsKaloTb Ha eninToBaHWA KOMMOHEHT.

BuBYeHHAM  enincucy  3aMmaloTbCA
TpUBaNUn 4ac, CTBOPIOKYM NMigHi Teopil
OO0 MOro NOAACHEHHA Ta (PYHKLiOHYBaHHS,
KOXXHa 3 SAKMX 3 pPi3HUX OOKIB po3KpuBae
0COONMBOCTI Ta TOHKOLLI LbOro
MOBIieHHEBOrO siBuwa. Cnepwy BYeHi
Hamaranucs posKpuTn OOpMynn CTPYKTYpP
HEeMnoBHUX  peyeHb. TepMiH  HerlosHi
peyeHHs1 OyB agekBaTHUM And Uiei Teopil,
OCKifnbK1 aHania GyayBaBCS Ha MOPIBHAHHI
CKOPOYEHMX CTPYKTYP 3 NOBHUMU
peyeHHAMU. HacTynHuMm eTanom cTano
BMBYEHHS LMX CTPYKTYpP Y MNOPIBHSHHI
3 NOBHUMM pevYeHHSIMN He TiNbKK
3 dbopmManbHOi, a 1 3MICTOBOI CTOPOHMU
HerosHux pedveHb. [MoTiM nNoyanu BMBYaTH
eninTUYHi peYeHHs SIK MOBHY HOpPMY, S$IK
CTPYKTYpPU, WO YHKUIOHYIOTb B YMOBaX
pianoriyHmx i MOHOMOriYHUX €OHOCTeNn
y NOEOHAHHI 3 [HWMMW CTPYKTypamu Lux
TekcTiB. B pasi Buny4YyeHHA AKOrocb udneHa
peYeHHs1 CroYaTKy BiAHOBIOETLCS CTPYKTYpa
BCbOrO pEYEHHs, a MOTiM BXe BOHO
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THEORIES OF THE ELLIPSIS FUNCTIONING IN THE SPEECH
FLOW : TRANSLATIONAL ASPECT
V. S. Maksymchuk, H. I. Sydoruk

Abstract. The article defines the nature of the ellipse as a linguistic phenomenon, defines
its semantic and structural features, presents and analyzes the existing classifications,
provides examples of the ellipse in fiction, and identifies the main ways of translating it into
Ukrainian. In linguistic theory, the ellipse is associated with the process of removing one or
more parts of speech in a sentence structure. In terms of dialogical and monologue speech,
such structures are the norm, which is the impetus for the development of the theory of the
structural-semantic independence of elliptical sentences in the conditions of speech flow.

The problem of the ellipse is one of the most difficult in linguistics of the text. The
approach to solving this problem comprehensively requires not only linguistics but also
philosophy, psychology, information and communication theories to be involved in this
process, which would allow us to explore both the nature of the ellipse and the mechanisms of
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its generation and functioning in the texts and speech that explicates consciousness. The
nature of the ellipse cannot be explained without analyzing the interaction of thinking and
speech. The process of speech generation and its understanding also needs careful
consideration. The more complex and diverse the semantic connections are, the more
complex and varied the structure of speech unity is. The level of importance and significance
of semantic relations for the disclosure of communicative intent depends on their level in the
predictive structure of speech unity. A set of elliptical constructions in speech unity can vary
from two or more.

Elliptical formations are classified on the basis of their interaction with speech unity and
the interaction between the elliptical utterances themselves. Accordingly, there are: elliptical
inclusions, fusions and clusters. They are capable of being carriers of the semantic structure of
speech unity. The left-sided ligament can be single and multiple. In the first case there is an
elliptical splicing and in the second - an elliptical cluster. Splashes do not have a left-hand
connection with other elliptical statements, that is, the communicative orientation of the sender
and the addressee occurs in such cases on a one-off basis.

The more complex and diverse the semantic connections are, the more complex and
varied the structure of speech unity is. The level of importance and significance of semantic
relations for the disclosure of communicative intent depends on their level in the predicative
structure of speech unity. A set of elliptical constructions in speech unity can vary from two or
more.

The removal of certain components of a sentence depends on the communicative load of
the sentence members. First of all, the member of the sentence that carries a thematic load is
removed. The very content of one or another component of the sentence causes information
redundancy in the next part of the statement. Recovering a retrieved expression component
results from two conditions: context indicates which component is missing, situational
expression conditions hint at an elliptical component.

Ellipsis has been studied for a long time, creating theories on its explanation and
functioning, each of them from different angles of view reveals the peculiarities and subtleties
of this speech phenomenon. At first, scientists tried to discover the formulae of structures of
incomplete sentences. The term incomplete sentence was adequate for this theory because
the analysis was based on a comparison of reduced structures with complete sentences. The
next stage was the study of these structures in comparison to the complete sentences, not
only from the formal but also the substantive side of incomplete sentences. Then they began
to study elliptical sentences as a linguistic norm, as structures that function in terms of
dialogical and monologue unities in combination with other structures of these texts. If a
member of a sentence is removed, the structure of the entire sentence is first restored, and
then it is translated. Complexity, and sometimes inability to understand the meaning of
elliptical sentences without context, is a major problem for their translation.

Keywords: ellipse, removal of sentence members, speech flow, speech unity, dialogic
speech, structural-semantic independence of the ellipse.
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